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ENAdapt Door Frame Pull Up Bar – GymBeam – User’s guide
TECHNICAL DETAILS
Maximum weight capacity: 200 kg               weight: 1.8 kg
Length 73–95 cm                                           Bar thickness: 1.5 mm    
Bar diameter: 30 mm                                     material: PVC, iron, foam

Length of the bar
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximum weight capacity
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

SAFETY INSTRUCTIONS
Please read this manual carefully before assembling and using the bar for the
first time. It contains important instructions for your safety as well as for correct
installation. Keep the manual for future reference.

Follow these instructions for use:
Keep the bar out of the reach of children and pets.
Before each use of the bar, make sure that it is securely fixed in the door frame 
and that it is not damaged in any way. Check that the middle grip part is firmly 
secured as well. Do not use the bar if it is damaged.
Before exercising, check the area around the place where you will attach the bar. 
When exercising, you should have at least 2 m2 of free space in front as well 
as behind you that’s completely free of obstacles.
Hang the bar only in a solid and robust door frame, or in a corridor between two walls. 
Places such as glass door frames or loose door frames are not suitable.
If you want to protect the door frame or wall from being scratched by the bar, place 
a pad under both ends of the bar.
Use the bar only for the purpose for which it was made. Do not make any
modifications or structural changes not approved by the manufacturer.
Children and persons with physical, sensory or mental disabilities should 
not use the bar without a qualified supervision.
Keep in mind that the larger the length of the installed bar, the lower its load-bearing 
capacity (see table above).
The more you tighten both ends of the bar, the more firmly and securely the bar will 
hold in the door.
The bar is not suitable for swinging, hanging upside down, or for performing
handstands and bar pullovers.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η σωστή χρήση αυτού του προϊόντος μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής του.
Η τακτική χρήση οδηγεί σε χαλάρωση των εξαρτημάτων, γι' αυτό είναι σημαντικό 
να ελέγχετε τακτικά ότι η ράβδος είναι σωστά σφιγμένη.
Χρησιμοποιήστε ζεστό σαπουνόνερο και ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε
τη μπάρα. Στεγνώνετε πάντα προσεκτικά με ένα στεγνό πανί.
Το προϊόν πρέπει να τοποθετείται σε καθαρούς και στεγνούς χώρους.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Ο πωλητής παρέχει στον αγοραστή εγγύηση για την ποιότητα των αγαθών για 
περίοδο 24 μηνών. Ως εγγύηση ποιότητας, ο πωλητής αναλαμβάνει τη δέσμευση 
ότι τα παραδοθέντα αγαθά θα είναι κατάλληλα για χρήση για τον συνήθη 
ή συμβατικό σκοπό για ορισμένο χρονικό διάστημα και ότι θα διατηρούν 
τις συνήθεις ή συμβατικές ιδιότητες.

Οι όροι εγγύησης δεν ισχύουν για ελαττώματα που προκύπτουν στις
ακόλουθες περιπτώσεις:
Βλάβες που οφείλονται σε ατύχημα, κακή χρήση, ακατάλληλο

χειρισμό ή μεταφορά.
Το προϊόν έχει υποστεί μη εξουσιοδοτημένη επισκευή ή επέμβαση.
Το προϊόν τοποθετήθηκε ακατάλληλα (π.χ. σε εξωτερικούς χώρους).
Το προϊόν υπέστη μηχανική βλάβη, από αναπόφευκτο γεγονός 
ή φυσική καταστροφή.
Το προϊόν δεν χρησιμοποιήθηκε σύμφωνα με τις οδηγίες.
Οι ζημιές υπερέβησαν την τιμή του προϊόντος.
Υπήρξε φθορά τμημάτων λόγω κανονικής χρήσης (π.χ. κινούμενοι μηχανισμοί, 
αρθρωτές αρθρώσεις, ελαστικά και πλαστικά μέρη ή ταπετσαρία πλάτης 
και καθίσματος).
Η κατάσταση του προϊόντος έχει επιδεινωθεί λόγω κακής αποθήκευσης, 
χειρισμού ή φροντίδας από τον χρήστη.
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INSTALLATION
1.First, loosen the lock on both ends of the 
bar by twisting it. Then start twisting 
the ends themselves, thereby increasing
the length of the bar. Twisting to one side 
lengthens the bar, twisting to the other side shortens it.
2.Continue twisting the ends of the bar until it is about the same length as the 
width of your door frame. Both sides should be the same length.

3.Once you have set the appropriate length, try inserting the bar into the door frame.
If necessary, adjust the length so that the bar holds firmly within the frame. Make 
sure that the bar is parallel to the floor. The small water levels placed at both ends 
will help you do so. The final length is secured by rotating the middle part of the bar. 
First, hold one side against the frame and rotate the middle of the bar with the other 
hand, then secure the other side in the same way. When the bar is firmly in place 
within the door frame, secure it further by twisting the middle part with both hands.
Now you can test the strength of the bar by pushing it up and down. The final step 
is to screw the locks back onto the grips and tighten them at both ends. This way, 
you prevent the center of the bar from rotating on its own 
                                                                                 4. Check that the bar 
                                                                                 is fastened tightly enough 
                                                                                 before each use.

Parallel

Twist off

SAFETY INSTRUCTIONS
Please read this manual carefully before assembling and using the bar for the
first time. It contains important instructions for your safety as well as for correct
installation. Keep the manual for future reference.

Follow these instructions for use:
Keep the bar out of the reach of children and pets.
Before each use of the bar, make sure that it is securely fixed in the door frame 
and that it is not damaged in any way. Check that the middle grip part is firmly 
secured as well. Do not use the bar if it is damaged.
Before exercising, check the area around the place where you will attach the bar. 
When exercising, you should have at least 2 m2 of free space in front as well 
as behind you that’s completely free of obstacles.
Hang the bar only in a solid and robust door frame, or in a corridor between two walls. 
Places such as glass door frames or loose door frames are not suitable.
If you want to protect the door frame or wall from being scratched by the bar, place 
a pad under both ends of the bar.
Use the bar only for the purpose for which it was made. Do not make any
modifications or structural changes not approved by the manufacturer.
Children and persons with physical, sensory or mental disabilities should 
not use the bar without a qualified supervision.
Keep in mind that the larger the length of the installed bar, the lower its load-bearing 
capacity (see table above).
The more you tighten both ends of the bar, the more firmly and securely the bar will 
hold in the door.
The bar is not suitable for swinging, hanging upside down, or for performing
handstands and bar pullovers.

WARNING
Consult your doctor before starting any exercise program. This is especially 
important for people over 35 and people with medical conditions. Always read 
all instructions carefully before using any exercise equipment. The seller bears 
no responsibility for any injuries or property damage caused by the use of the product.

Twist off

MAINTENANCE
The correct use of this  product can extend its service life.
Regular use leads to loosening of parts, so it is important to regularly check 
that the bar is tightened up properly.
Use warm soapy water and a soft cloth to clean the bar. Always dry it carefully
with a dry cloth.
The product must be placed in clean and dry areas.

Parallel

Twist off

σώματος ανάποδα ή για την εκτέλεση ασκήσεων handstand και έλξεων στην μπάρα 
με διαφορετικό τρόπο από αυτόν που εγκρίνει ο κατασκευαστής.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
Συμβουλευτείτε το γιατρό σας πριν ξεκινήσετε οποιοδήποτε πρόγραμμα άσκησης. 
Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό για άτομα άνω των 35 ετών και άτομα με ιατρικές 
παθήσεις. ∆ιαβάζετε πάντα προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε 
οποιονδήποτε εξοπλισμό άσκησης. Ο πωλητής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν 
τραυματισμούς ή υλικές ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση του προϊόντος.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.Αρχικά, χαλαρώστε την ασφάλεια και 
στα δύο άκρα της ράβδου περιστρέφοντάς
την. Στη συνέχεια, αρχίστε να στρίβετε 
τα ίδια τα άκρα, αυξάνοντας έτσι το μήκος
της ράβδου. Το στρίψιμο προς τη μία πλευρά επιμηκύνει τη ράβδο, το στρίψιμο 
προς την άλλη πλευρά τη μικραίνει.

3.Αφού ορίσετε το κατάλληλο μήκος, δοκιμάστε να τοποθετήσετε τη ράβδο στο 
πλαίσιο της πόρτας. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το μήκος έτσι ώστε η ράβδος 
να στερεώνεται σταθερά μέσα στο πλαίσιο. Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα είναι 
παράλληλη με το δάπεδο. Τα σημάδια που είναι τοποθετημένα και στα δύο άκρα 
θα σας βοηθήσουν σε αυτό. Το τελικό μήκος εξασφαλίζεται με την περιστροφή 
του μεσαίου τμήματος της ράβδου. Αρχικά, κρατήστε τη μία πλευρά στο πλαίσιο 
και περιστρέψτε το μεσαίο μέρος της ράβδου με το άλλο χέρι, και στη συνέχεια 
στερεώστε την άλλη πλευρά με τον ίδιο τρόπο. Όταν η ράβδος είναι σταθερά στη 
θέση της μέσα στο πλαίσιο της πόρτας, ασφαλίστε την περαιτέρω περιστρέφοντας 
το μεσαίο μέρος και με τα δύο χέρια. Τώρα μπορείτε να δοκιμάσετε τη δύναμη 
της ράβδου σπρώχνοντάς την προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το τελικό βήμα είναι 
να βιδώσετε τις κλειδαριές πίσω στις λαβές και να τις σφίξετε και στα δύο άκρα.
Με αυτόν τον τρόπο, εμποδίζετε το κέντρο της μπάρας να περιστρέφεται
από μόνο του.
                                                                                4. Ελέγξτε ότι η ράβδος έχει 
                                                                                στερεωθεί αρκετά καλά πριν από 
                                                                                 κάθε χρήση.

Twist off

2.Συνεχίστε να στρίβετε τα άκρα της 
ράβδου έως ότου έχει περίπου το ίδιο 
μήκος με το πλάτος του πλαισίου της 
πόρτας σας. Και οι δύο πλευρές θα 
πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.
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WARRANTY CONDITIONS
The seller provides the buyer with a guarantee for the quality of the goods 
for a period of 24 months. As a quality guarantee, the seller undertakes
that the delivered goods  will be suitable for use for the usual or contracted 
purpose for a certain period of time, 
and that they will retain the usual or contracted properties.

The warranty conditions do not apply to defects that arise in the following cases:
Damage caused by accident, misuse, improper handling or transportation.
The product has been subjected to unauthorized repair or tampering.
The product was placed inappropriately (e.g. in outdoor areas).
The product was damaged mechanically, by an unavoidable event or natural disaster.
The product was not used according to the instructions.
The damages exceeded the price of the product.
There has been wear and tear of parts due to normal use (e.g. moving mechanisms, 
articulated joints, rubber and plastic parts, or backrest and seat upholstery).
The condition of the product has deteriorated due to poor storage, 
handling or care by the user.

GRΡυθμιζόμενη μπάρα έλξεων για την πόρτα – GymBeam – Εγχειρίδιο χρήσης

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ
Μέγιστη αντοχή βάρους: 200 kg
βάρος: 1,8 kg
Μήκος 73-95 cm
                                  Μήκος της ράβδου

73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Μέγιστη χωρητικότητα βάρους
200 κιλά
200 κιλά
150 κιλά
120 κιλά
100 κιλά
75 κιλά

Πάχος ράβδου: 1,5 mm
∆ιάμετρος ράβδου: 30 mm
υλικό: PVC, σίδερο, αφρώδες υλικό
 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.Αρχικά, χαλαρώστε την ασφάλεια και 
στα δύο άκρα της ράβδου περιστρέφοντάς
την. Στη συνέχεια, αρχίστε να στρίβετε 
τα ίδια τα άκρα, αυξάνοντας έτσι το μήκος
της ράβδου. Το στρίψιμο προς τη μία πλευρά επιμηκύνει τη ράβδο, το στρίψιμο 
προς την άλλη πλευρά τη μικραίνει.

3.Αφού ορίσετε το κατάλληλο μήκος, δοκιμάστε να τοποθετήσετε τη ράβδο στο 
πλαίσιο της πόρτας. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το μήκος έτσι ώστε η ράβδος 
να στερεώνεται σταθερά μέσα στο πλαίσιο. Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα είναι 
παράλληλη με το δάπεδο. Τα σημάδια που είναι τοποθετημένα και στα δύο άκρα 
θα σας βοηθήσουν σε αυτό. Το τελικό μήκος εξασφαλίζεται με την περιστροφή 
του μεσαίου τμήματος της ράβδου. Αρχικά, κρατήστε τη μία πλευρά στο πλαίσιο 
και περιστρέψτε το μεσαίο μέρος της ράβδου με το άλλο χέρι, και στη συνέχεια 
στερεώστε την άλλη πλευρά με τον ίδιο τρόπο. Όταν η ράβδος είναι σταθερά στη 
θέση της μέσα στο πλαίσιο της πόρτας, ασφαλίστε την περαιτέρω περιστρέφοντας 
το μεσαίο μέρος και με τα δύο χέρια. Τώρα μπορείτε να δοκιμάσετε τη δύναμη 
της ράβδου σπρώχνοντάς την προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το τελικό βήμα είναι 
να βιδώσετε τις κλειδαριές πίσω στις λαβές και να τις σφίξετε και στα δύο άκρα.
Με αυτόν τον τρόπο, εμποδίζετε το κέντρο της μπάρας να περιστρέφεται
από μόνο του.
                                                                                4. Ελέγξτε ότι η ράβδος έχει 
                                                                                στερεωθεί αρκετά καλά πριν από 
                                                                                 κάθε χρήση.
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CZHrazda do dveří Adapt – GymBeam – Uživatelský manuál

TECHNICKÝ POPIS
maximální nosnost: 200 kg
hmotnost: 1,8 kg
délka 73–95 cm

Délka hrazdy
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximální nosnost
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před montáží a prvním použitím hrazdy si pozorně přečtěte tento návod. Najdete 
v něm důležité pokyny pro vaši bezpečnost, stejně jako pro správnou montáž. 
Manuál si uschovejte i pro budoucí potřebu.
Při používání se držte těchto pokynů:
Hrazdu uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
Před každým používáním hrazdy se ujistěte, že je spolehlivě upevněná v dřevním rámu
a není poškozená. Také zkontrolujte, zda je pevně zajištěná i střední úchopová část. 
V případě poškození výrobek nepoužívejte.
Před cvičením zkontrolujte okolí místa, kam budete hrazdu připevňovat. Při cvičení
byste měli mít před sebou i za sebou alespoň 2 m2  volného prostoru bez překážek.
Hrazdu zavěšujte pouze do pevného a robustního rámu dveří, případně do chodby 
mezi zdi. Nevhodná místa jsou rámy skleněných dveří nebo uvolněné zárubně.
Pokud chcete dveřní rám nebo zeď chránit před případným poškrábáním hrazdou, 
dejte pod její konce nějakou podložku. 
Hrazdu používejte pouze pro účel, za kterým byla vyrobena. Neprovádějte žádné 
úpravy a konstrukční změny, které výrobce neschválil.
Děti a osoby s pohybovým, smyslovým nebo mentálním postižením by neměly 
hrazdu používat bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítejte s tím, že čím delší si hrazdu nastavíte, tím se snižuje její nosnost 
(viz. tabulka výše).
Čím více oba konce hrazdy utáhnete, tím pevněji a bezpečněji bude hrazda 
ve dveřích držet.
Na hrazdě není vhodné se houpat, zavěšovat vzhůru nohama, 
dělat na ní výmyky nebo stojky.
VAROVÁNÍ
Před zahájením jakéhokoliv cvičebního programu se poraďte s lékařem. To je
 

tloušťka trubky: 1,5 mm 
průměr trubky: 30 mm
materiál: PVC, železo, pěna

Редовната употреба води до разхлабване на частите, затова е важно 
редовно да проверявате дали лостът е затегнат добре.
Използвайте топла сапунена вода и мека кърпа, за да почистите лоста. 
Винаги го подсушавайте внимателно със суха кърпа.
Продуктът трябва да се поставя на чисти и сухи места.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Продавачът предоставя на купувача гаранция за качеството на стоките 
за срок от 24 месеца. Като гаранция за качество продавачът се задължава 
да гарантира, че доставените стоки ще бъдат годни за използване 
за обичайната или договорената цел за определен период от време 
и че ще запазят обичайните или договорените свойства

Гаранционните условия не се прилагат за дефекти, 
възникнали в следните случаи:
Повреди, причинени от злополука, неправилна употреба, 
неправилно боравене или транспортиране.
Продуктът е бил подложен на неоторизиран ремонт или намеса.
Продуктът е бил поставен по неподходящ начин (напр. на открито).
Продуктът е бил повреден механично, от непредотвратимо 
събитие или природно бедствие.
Продуктът не е бил използван в съответствие с инструкциите.
Щетите са надхвърлили цената на продукта.
Налице е износване на частите поради нормална употреба 
(напр. движещи се механизми, шарнирни съединения, гумени 
и пластмасови части или тапицерия на облегалката и седалката).
Състоянието на продукта се е влошило поради неправилно 
 съхранение, боравене или грижи от страна на потребителя.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před montáží a prvním použitím hrazdy si pozorně přečtěte tento návod. Najdete 
v něm důležité pokyny pro vaši bezpečnost, stejně jako pro správnou montáž. 
Manuál si uschovejte i pro budoucí potřebu.
Při používání se držte těchto pokynů:
Hrazdu uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
Před každým používáním hrazdy se ujistěte, že je spolehlivě upevněná v dřevním rámu
a není poškozená. Také zkontrolujte, zda je pevně zajištěná i střední úchopová část. 
V případě poškození výrobek nepoužívejte.
Před cvičením zkontrolujte okolí místa, kam budete hrazdu připevňovat. Při cvičení
byste měli mít před sebou i za sebou alespoň 2 m2  volného prostoru bez překážek.
Hrazdu zavěšujte pouze do pevného a robustního rámu dveří, případně do chodby 
mezi zdi. Nevhodná místa jsou rámy skleněných dveří nebo uvolněné zárubně.
Pokud chcete dveřní rám nebo zeď chránit před případným poškrábáním hrazdou, 
dejte pod její konce nějakou podložku. 
Hrazdu používejte pouze pro účel, za kterým byla vyrobena. Neprovádějte žádné 
úpravy a konstrukční změny, které výrobce neschválil.
Děti a osoby s pohybovým, smyslovým nebo mentálním postižením by neměly 
hrazdu používat bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítejte s tím, že čím delší si hrazdu nastavíte, tím se snižuje její nosnost 
(viz. tabulka výše).
Čím více oba konce hrazdy utáhnete, tím pevněji a bezpečněji bude hrazda 
ve dveřích držet.
Na hrazdě není vhodné se houpat, zavěšovat vzhůru nohama, 
dělat na ní výmyky nebo stojky.
VAROVÁNÍ
Před zahájením jakéhokoliv cvičebního programu se poraďte s lékařem. To je
 

Před používáním jakéhokoliv příslušenství na cvičení si vždy pečlivě přečtěte
všechny pokyny. Prodejce nenese žádnou odpovědnost za případná zranění 
či škody na majetku zapříčiněné používáním produktu.
MONTÁŽ
1.Nejprve uvolněte otočnými pohyby zámek
na obou koncích hrazdy. Poté začněte 
točit samotnými konci, čímž prodloužíte 
délku hrazdy. Točením na jednu stranu 
se délka prodlužuje a na druhou stranu zkracuje
2.Pokračujte s točením konců hrazdy do té doby, než bude mít délku přibližně 
odpovídající šířce vašeho dřevního rámu. Obě strany by měly být stejně dlouhé.

3.Poté, co si nastavíte vhodnou délku, vyzkoušejte hrazdu vložit do dveřního rámu.
Podle potřeby ještě délku upravte tak, aby hrazda mezi dveřmi držela pevně. Dejte 
pozor i na to, aby byla hrazda rovnoběžně se zemí. V tom vám pomohou malé 
vodováhy, které najdete na obou koncích. Potom konečnou délku zajistěte 
otáčením střední části hrazdy. Nejprve jednu stranu přidržujte u rámu a druhou
rukou otáčejte střed hrazdy a pak takto zajistěte i druhou stranu. Když už hrazda
drží pevně mezi dveřmi, upevněte ji ještě točením střední části oběma rukama. 
Nyní můžete vyzkoušet pevnost hrazdy zatlačením nahoru a dolů. Posledním
krokem je zašroubování zámků zpět ke gripům a jejich utažení na obou koncích. 
Takto zabráníte samovolnému otáčení středu hrazdy.  

                                                                             

Twist off

ÚDRŽBA
Správné používání výrobku může prodloužit jeho životnost.
Pravidelné používání vede k uvolnění dílů, proto je důležité 
kontrolovat upevnění hrazdy. 
K čištění hrazdy používejte teplou mýdlovou vodu a jemný hadřík. 
Vždy ji pečlivě vysušte suchým hadříkem. 
Výrobek musí být umístěn v čistých a suchých prostorech. 

4. Upevnění hrazdy kontrolujte
před každým používáním.
                                                                             

Parallel
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MONTÁŽ
Консултирайте се с Вашия лекар, преди да започнете каквато и да 
е тренировъчна програма. Това е особено важно за хора над 35 години 
и за хора със заболявания. Винаги четете внимателно всички инструкции,
преди да използвате каквото и да е оборудване за упражнения. Продавачът 
не носи отговорност за наранявания или материални щети, 
причинени от използването на продукта.
МОНТАЖ
1.Първо разхлабете блокировката на
двата края на лоста, като я завъртите. 
След това започнете да въртите самите
краища, като по този начин увеличавате
дължината на пръта. Завъртането на едната страна удължава лоста, 
а завъртането на другата страна го скъсява.
2.Продължавайте да въртите краищата на лоста, докато дължината му стане
равна на ширината на рамката на вратата. Двете страни трябва да са 
с еднаква дължина

3.След като сте определили подходящата дължина, опитайте да поставите лоста 
в рамката на вратата. Ако е необходимо, коригирайте дължината, така че лостът 
да се задържи стабилно в рамката. Уверете се, че лостът е успореден на пода. 
Малките водни нивелири, поставени в двата края, ще ви помогнат да го
направите. Окончателната дължина се фиксира чрез завъртане на средната 
част на лоста. Първо придържайте едната страна към рамката и завъртете 
средната част на лоста с другата ръка, след което закрепете другата страна 
по същия начин. Когато лостът е здраво поставен в рамката на вратата, 
го закрепете допълнително, като завъртите средната част с двете ръце. 
Сега можете да проверите здравината на лоста, като го натиснете нагоре 
и надолу. Последната стъпка е да завиете ключалките върху дръжките и да 
ги затегнете в двата края. По този начин предотвратявате самостоятелното 
завъртане на центъра на лоста.

                                                                             

Twist off

ПОДДРЪЖКА
Правилната употреба на този продукт може да удължи експлоатационния 
му живот.

4. Проверявайте дали лостът 
е закрепен достатъчно здраво 
преди всяка употреба.                          
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Prodávající poskytuje kupujícímu záruku za jakost zboží v délce 24 měsíců.
Zárukou za jakost přejímá prodávající závazek, že dodané zboží bude po
určitou dobu způsobilé pro použití k obvyklému, případně smluvenému 
účelu, a že si zachová běžné, případně smluvené vlastnosti.

Záruční podmínky se nevztahují na závady, které vzniknou 
v následujících případech:
Poškození způsobené nehodou, zneužitím, nesprávnou 
manipulací nebo transportem.
Produkt byl podroben neoprávněné opravě nebo neautorizovanému 
manipulačnímu zásahu.
Produkt byl nevhodně umístěn (např. venkovní prostory).
Produkt byl poškozen mechanicky, neodvratnou událostí 
nebo živelnou pohromou. 
Produkt nebyl používán podle instrukcí.
Škoda překročila cenu produktu.
Došlo k opotřebení dílů při běžném používání (např. pohyblivé mechanismy, 
kloubové spoje, gumové a plastové části, čalounění opěrky a sedla).
Došlo ke zhoršení stavu produktu v důsledku špatného skladování, 
zacházení či péče ze strany uživatele.

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Максимален капацитет на 
теглото: 200 kg
Тегло: 1,8 kg
Дължина 73-95 cm

                                  

Дължина на лоста
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Максимален капацитет на теглото
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да сглобите и 
използвате лоста за първи път. То съдържа важни инструкции за вашата 
безопасност, както и за правилния монтаж. Запазете ръководството 
за бъдещи справки. 
Следвайте тези инструкции за употреба:
Съхранявайте лоста на място, недостъпно за деца и домашни любимци.
Преди всяко използване на лоста се уверете, че той е здраво закрепен 
в рамката на вратата и че не е повреден по никакъв начин. Проверете дали
и средната част за захващане е здраво закрепена. Не използвайте лоста, 
ако е повреден. Преди да се упражнявате, проверете района около мястото, 
където ще закрепите лоста. Когато правите упражнения, трябва да разполагате 
с поне 2m2 свободно пространство пред, както и зад вас, което да е напълно
свободно от препятствия. Окачвайте лоста само в солидна и здрава рамка на 
врата или в коридор между две стени. Места като стъклени рамки на врати или
свободни рамки на врати не са подходящи. Ако искате да предпазите рамката
на вратата или стената от надраскване от лоста, поставете подложка под 
двата края на лоста. Използвайте лоста само за целта, за която е направен. 
Не правете никакви модификации или структурни промени, които не са 
одобрени от производителя. Деца и лица с физически, сетивни или умствени
увреждания не трябва да използват лоста без квалифициран надзор.
Имайте предвид, че колкото по-голяма е дължината на монтирания лост, 
толкова по-малка е неговата товароносимост (вж. таблицата по-горе).
Колкото повече затегнете двата края на лоста, толкова по-здраво и сигурно
ще се държи лостът във вратата. Лостът не е подходящ за люлеене, висене 
с главата надолу или за изпълнение на стойки на ръце и обръщане на лост.

Дебелина на лоста: 1,5 mm
Диаметър на лоста: 30 mm
материал: PVC, желязо, пенопласт

 

Регулируем лост за набиране за рамка на врата
– GymBeam – Наръчник на потребителя

МОНТАЖ
1.Първо разхлабете блокировката на
двата края на лоста, като я завъртите. 
След това започнете да въртите самите
краища, като по този начин увеличавате
дължината на пръта. Завъртането на едната страна удължава лоста, 
а завъртането на другата страна го скъсява.
2.Продължавайте да въртите краищата на лоста, докато дължината му стане
равна на ширината на рамката на вратата. Двете страни трябва да са 
с еднаква дължина

3.След като сте определили подходящата дължина, опитайте да поставите лоста 
в рамката на вратата. Ако е необходимо, коригирайте дължината, така че лостът 
да се задържи стабилно в рамката. Уверете се, че лостът е успореден на пода. 
Малките водни нивелири, поставени в двата края, ще ви помогнат да го
направите. Окончателната дължина се фиксира чрез завъртане на средната 
част на лоста. Първо придържайте едната страна към рамката и завъртете 
средната част на лоста с другата ръка, след което закрепете другата страна 
по същия начин. Когато лостът е здраво поставен в рамката на вратата, 
го закрепете допълнително, като завъртите средната част с двете ръце. 
Сега можете да проверите здравината на лоста, като го натиснете нагоре 
и надолу. Последната стъпка е да завиете ключалките върху дръжките и да 
ги затегнете в двата края. По този начин предотвратявате самостоятелното 
завъртане на центъра на лоста.

                                                                             

4. Проверявайте дали лостът 
е закрепен достатъчно здраво 
преди всяка употреба.                          
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SK 
TECHNICKÝ POPIS
maximálna nosnosť: 200 kg
hmotnosť: 1,8 kg
dĺžka 73 – 95 cm

                                  

Dĺžka hrazdy
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximálna nosnosť
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred montážou a prvým použitím hrazdy si pozorne prečítajte tento návod. 
Nájdete v ňom dôležité pokyny pre vašu bezpečnosť a správnu montáž.
Manuál si zároveň uschovajte aj pre budúcu potrebu.
Pri používaní sa držte týchto pokynov:
Hrazdu uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. 
Pred každým použitím hrazdy sa uistite, že je spoľahlivo upevnená v ráme dverí 
a nie je poškodená. Tiež skontrolujte, či je pevne zaistená aj stredná úchopová časť. 
V prípade poškodenia výrobok nepoužívajte.
Pred cvičením skontrolujte okolie miesta, kde budete hrazdu pripevňovať. 
Pri cvičení by ste mali mať pred sebou aj za sebou vzdialenosť aspoň 2 m2  
voľného priestoru bez prekážok.
Hrazdu vešajte iba do pevného a robustného rámu dverí, prípadne do chodby 
medzi steny. Nevhodné miesta sú rámy sklenených dverí alebo uvoľnené zárubne.
Ak chcete rám dverí alebo stenu chrániť pred poškriabaním hrazdou, dajte pod 
jej konce nejakú podložku. 
Hrazdu používajte iba na účel, k akému bola vyrobená. Nerobte na nej žiadne 
úpravy a konštrukčné zmeny, ktoré výrobca neschválil.
Deti a osoby s pohybovým, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím, 
by hrazdu nemali používať bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítajte s tým, že čím dlhšiu si hrazdu nastavíte, 
tým sa znižuje jej nosnosť (viď. tabuľka vyššie).
Čím viac oba konce hrazdy dotiahnete, tým pevnejšie 
a bezpečnejšie bude hrazda vo dverách držať.
Na hrazde nie je vhodné hojdanie, vešanie hore nohami, výmyky či stojky.

hrúbka trubky: 1,5 mm 
priemer trubky: 30 mm
materiál: PVC, železo, pena

 

Hrazda do dverí Adapt – GymBeam – Používateľský manuálUVJETI JAMSTVA
Prodavatelj kupcu daje jamstvo na kvalitetu robe u trajanju od 24 mjeseca. 
Kao jamstvo kvalitete prodavatelj se obvezuje da će isporučena roba određeno
vrijeme biti prikladna za uporabu za uobičajenu ili ugovorenu namjenu te da će
zadržati uobičajena ili ugovorena svojstva.

Uvjeti jamstva ne vrijede za nedostatke koji se pojave 
u sljedećim slučajevima:
Oštećenje uzrokovano nezgodom, pogrešnom uporabom, nepravilnim 
rukovanjem ili transportom.
Proizvod je neovlašteno popravljan ili mijenjan.
Proizvod nije smješten na prikladnom mjestu (npr. u vanjskom prostoru).
Proizvod je mehanički oštećen, zbog događaja koji je bilo nemoguće 
izbjeći ili zbog prirodne katastrofe.
Proizvod nije korišten prema danim uputama.
Šteta premašuje cijenu proizvoda.
Prirodno trošenje komponenti proizvoda kao rezultat normalne uporabe 
(npr. pomicanje mehanizama, zglobnih spojeva, gumenih i plastičnih dijelova
ili presvlaka na nekim dijelovima).
Pogoršanje stanja proizvoda zbog nepravilnog skladištenja, rukovanja
ili brige od strane korisnika.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да сглобите и 
използвате лоста за първи път. То съдържа важни инструкции за вашата 
безопасност, както и за правилния монтаж. Запазете ръководството 
за бъдещи справки. 
Следвайте тези инструкции за употреба:
Съхранявайте лоста на място, недостъпно за деца и домашни любимци.
Преди всяко използване на лоста се уверете, че той е здраво закрепен 
в рамката на вратата и че не е повреден по никакъв начин. Проверете дали
и средната част за захващане е здраво закрепена. Не използвайте лоста, 
ако е повреден. Преди да се упражнявате, проверете района около мястото, 
където ще закрепите лоста. Когато правите упражнения, трябва да разполагате 
с поне 2m2 свободно пространство пред, както и зад вас, което да е напълно
свободно от препятствия. Окачвайте лоста само в солидна и здрава рамка на 
врата или в коридор между две стени. Места като стъклени рамки на врати или
свободни рамки на врати не са подходящи. Ако искате да предпазите рамката
на вратата или стената от надраскване от лоста, поставете подложка под 
двата края на лоста. Използвайте лоста само за целта, за която е направен. 
Не правете никакви модификации или структурни промени, които не са 
одобрени от производителя. Деца и лица с физически, сетивни или умствени
увреждания не трябва да използват лоста без квалифициран надзор.
Имайте предвид, че колкото по-голяма е дължината на монтирания лост, 
толкова по-малка е неговата товароносимост (вж. таблицата по-горе).
Колкото повече затегнете двата края на лоста, толкова по-здраво и сигурно
ще се държи лостът във вратата. Лостът не е подходящ за люлеене, висене 
с главата надолу или за изпълнение на стойки на ръце и обръщане на лост.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred montážou a prvým použitím hrazdy si pozorne prečítajte tento návod. 
Nájdete v ňom dôležité pokyny pre vašu bezpečnosť a správnu montáž.
Manuál si zároveň uschovajte aj pre budúcu potrebu.
Pri používaní sa držte týchto pokynov:
Hrazdu uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. 
Pred každým použitím hrazdy sa uistite, že je spoľahlivo upevnená v ráme dverí 
a nie je poškodená. Tiež skontrolujte, či je pevne zaistená aj stredná úchopová časť. 
V prípade poškodenia výrobok nepoužívajte.
Pred cvičením skontrolujte okolie miesta, kde budete hrazdu pripevňovať. 
Pri cvičení by ste mali mať pred sebou aj za sebou vzdialenosť aspoň 2 m2  
voľného priestoru bez prekážok.
Hrazdu vešajte iba do pevného a robustného rámu dverí, prípadne do chodby 
medzi steny. Nevhodné miesta sú rámy sklenených dverí alebo uvoľnené zárubne.
Ak chcete rám dverí alebo stenu chrániť pred poškriabaním hrazdou, dajte pod 
jej konce nejakú podložku. 
Hrazdu používajte iba na účel, k akému bola vyrobená. Nerobte na nej žiadne 
úpravy a konštrukčné zmeny, ktoré výrobca neschválil.
Deti a osoby s pohybovým, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím, 
by hrazdu nemali používať bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítajte s tým, že čím dlhšiu si hrazdu nastavíte, 
tým sa znižuje jej nosnosť (viď. tabuľka vyššie).
Čím viac oba konce hrazdy dotiahnete, tým pevnejšie 
a bezpečnejšie bude hrazda vo dverách držať.
Na hrazde nie je vhodné hojdanie, vešanie hore nohami, výmyky či stojky.

VAROVANIE
Pred zahájením akéhokoľvek cvičebného programu sa poraďte s lekárom. 
Je to zvlášť dôležité u osôb starších ako 35 rokov a u ľudí so zdravotným 
postihnutím. Pred používaním akéhokoľvek príslušenstva na cvičenie si vždy
starostlivo prečítajte všetky pokyny. Predajca nenesie žiadnu zodpovednosť
za prípadné zranenia či škody na majetku zapríčinené používaním produktu.

Twist off
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UPOZORENJE
Posavjetujte se sa svojim liječnikom prije početka bilo kojeg programa vježbanja. 
Ovo je posebno važno za osobe starije od 35 godina i osobe sa zdravstvenim 
problemima. Uvijek pažljivo pročitajte sve upute prije korištenja bilo koje opreme 
za vježbanje. Prodavatelj ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili 
materijalnu štetu uzrokovanu korištenjem proizvoda.

Twist off
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred montážou a prvým použitím hrazdy si pozorne prečítajte tento návod. 
Nájdete v ňom dôležité pokyny pre vašu bezpečnosť a správnu montáž.
Manuál si zároveň uschovajte aj pre budúcu potrebu.
Pri používaní sa držte týchto pokynov:
Hrazdu uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. 
Pred každým použitím hrazdy sa uistite, že je spoľahlivo upevnená v ráme dverí 
a nie je poškodená. Tiež skontrolujte, či je pevne zaistená aj stredná úchopová časť. 
V prípade poškodenia výrobok nepoužívajte.
Pred cvičením skontrolujte okolie miesta, kde budete hrazdu pripevňovať. 
Pri cvičení by ste mali mať pred sebou aj za sebou vzdialenosť aspoň 2 m2  
voľného priestoru bez prekážok.
Hrazdu vešajte iba do pevného a robustného rámu dverí, prípadne do chodby 
medzi steny. Nevhodné miesta sú rámy sklenených dverí alebo uvoľnené zárubne.
Ak chcete rám dverí alebo stenu chrániť pred poškriabaním hrazdou, dajte pod 
jej konce nejakú podložku. 
Hrazdu používajte iba na účel, k akému bola vyrobená. Nerobte na nej žiadne 
úpravy a konštrukčné zmeny, ktoré výrobca neschválil.
Deti a osoby s pohybovým, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím, 
by hrazdu nemali používať bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítajte s tým, že čím dlhšiu si hrazdu nastavíte, 
tým sa znižuje jej nosnosť (viď. tabuľka vyššie).
Čím viac oba konce hrazdy dotiahnete, tým pevnejšie 
a bezpečnejšie bude hrazda vo dverách držať.
Na hrazde nie je vhodné hojdanie, vešanie hore nohami, výmyky či stojky.

VAROVANIE
Pred zahájením akéhokoľvek cvičebného programu sa poraďte s lekárom. 
Je to zvlášť dôležité u osôb starších ako 35 rokov a u ľudí so zdravotným 
postihnutím. Pred používaním akéhokoľvek príslušenstva na cvičenie si vždy
starostlivo prečítajte všetky pokyny. Predajca nenesie žiadnu zodpovednosť
za prípadné zranenia či škody na majetku zapríčinené používaním produktu.
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UPOZORENJE
Posavjetujte se sa svojim liječnikom prije početka bilo kojeg programa vježbanja. 
Ovo je posebno važno za osobe starije od 35 godina i osobe sa zdravstvenim 
problemima. Uvijek pažljivo pročitajte sve upute prije korištenja bilo koje opreme 
za vježbanje. Prodavatelj ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili 
materijalnu štetu uzrokovanu korištenjem proizvoda.

Twist off
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SK 
TECHNICKÝ POPIS
maximálna nosnosť: 200 kg
hmotnosť: 1,8 kg
dĺžka 73 – 95 cm

                                  

Dĺžka hrazdy
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximálna nosnosť
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred montážou a prvým použitím hrazdy si pozorne prečítajte tento návod. 
Nájdete v ňom dôležité pokyny pre vašu bezpečnosť a správnu montáž.
Manuál si zároveň uschovajte aj pre budúcu potrebu.
Pri používaní sa držte týchto pokynov:
Hrazdu uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. 
Pred každým použitím hrazdy sa uistite, že je spoľahlivo upevnená v ráme dverí 
a nie je poškodená. Tiež skontrolujte, či je pevne zaistená aj stredná úchopová časť. 
V prípade poškodenia výrobok nepoužívajte.
Pred cvičením skontrolujte okolie miesta, kde budete hrazdu pripevňovať. 
Pri cvičení by ste mali mať pred sebou aj za sebou vzdialenosť aspoň 2 m2  
voľného priestoru bez prekážok.
Hrazdu vešajte iba do pevného a robustného rámu dverí, prípadne do chodby 
medzi steny. Nevhodné miesta sú rámy sklenených dverí alebo uvoľnené zárubne.
Ak chcete rám dverí alebo stenu chrániť pred poškriabaním hrazdou, dajte pod 
jej konce nejakú podložku. 
Hrazdu používajte iba na účel, k akému bola vyrobená. Nerobte na nej žiadne 
úpravy a konštrukčné zmeny, ktoré výrobca neschválil.
Deti a osoby s pohybovým, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím, 
by hrazdu nemali používať bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítajte s tým, že čím dlhšiu si hrazdu nastavíte, 
tým sa znižuje jej nosnosť (viď. tabuľka vyššie).
Čím viac oba konce hrazdy dotiahnete, tým pevnejšie 
a bezpečnejšie bude hrazda vo dverách držať.
Na hrazde nie je vhodné hojdanie, vešanie hore nohami, výmyky či stojky.

hrúbka trubky: 1,5 mm 
priemer trubky: 30 mm
materiál: PVC, železo, pena

 

Hrazda do dverí Adapt – GymBeam – Používateľský manuálUVJETI JAMSTVA
Prodavatelj kupcu daje jamstvo na kvalitetu robe u trajanju od 24 mjeseca. 
Kao jamstvo kvalitete prodavatelj se obvezuje da će isporučena roba određeno
vrijeme biti prikladna za uporabu za uobičajenu ili ugovorenu namjenu te da će
zadržati uobičajena ili ugovorena svojstva.

Uvjeti jamstva ne vrijede za nedostatke koji se pojave 
u sljedećim slučajevima:
Oštećenje uzrokovano nezgodom, pogrešnom uporabom, nepravilnim 
rukovanjem ili transportom.
Proizvod je neovlašteno popravljan ili mijenjan.
Proizvod nije smješten na prikladnom mjestu (npr. u vanjskom prostoru).
Proizvod je mehanički oštećen, zbog događaja koji je bilo nemoguće 
izbjeći ili zbog prirodne katastrofe.
Proizvod nije korišten prema danim uputama.
Šteta premašuje cijenu proizvoda.
Prirodno trošenje komponenti proizvoda kao rezultat normalne uporabe 
(npr. pomicanje mehanizama, zglobnih spojeva, gumenih i plastičnih dijelova
ili presvlaka na nekim dijelovima).
Pogoršanje stanja proizvoda zbog nepravilnog skladištenja, rukovanja
ili brige od strane korisnika.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да сглобите и 
използвате лоста за първи път. То съдържа важни инструкции за вашата 
безопасност, както и за правилния монтаж. Запазете ръководството 
за бъдещи справки. 
Следвайте тези инструкции за употреба:
Съхранявайте лоста на място, недостъпно за деца и домашни любимци.
Преди всяко използване на лоста се уверете, че той е здраво закрепен 
в рамката на вратата и че не е повреден по никакъв начин. Проверете дали
и средната част за захващане е здраво закрепена. Не използвайте лоста, 
ако е повреден. Преди да се упражнявате, проверете района около мястото, 
където ще закрепите лоста. Когато правите упражнения, трябва да разполагате 
с поне 2m2 свободно пространство пред, както и зад вас, което да е напълно
свободно от препятствия. Окачвайте лоста само в солидна и здрава рамка на 
врата или в коридор между две стени. Места като стъклени рамки на врати или
свободни рамки на врати не са подходящи. Ако искате да предпазите рамката
на вратата или стената от надраскване от лоста, поставете подложка под 
двата края на лоста. Използвайте лоста само за целта, за която е направен. 
Не правете никакви модификации или структурни промени, които не са 
одобрени от производителя. Деца и лица с физически, сетивни или умствени
увреждания не трябва да използват лоста без квалифициран надзор.
Имайте предвид, че колкото по-голяма е дължината на монтирания лост, 
толкова по-малка е неговата товароносимост (вж. таблицата по-горе).
Колкото повече затегнете двата края на лоста, толкова по-здраво и сигурно
ще се държи лостът във вратата. Лостът не е подходящ за люлеене, висене 
с главата надолу или за изпълнение на стойки на ръце и обръщане на лост.
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Prodávající poskytuje kupujícímu záruku za jakost zboží v délce 24 měsíců.
Zárukou za jakost přejímá prodávající závazek, že dodané zboží bude po
určitou dobu způsobilé pro použití k obvyklému, případně smluvenému 
účelu, a že si zachová běžné, případně smluvené vlastnosti.

Záruční podmínky se nevztahují na závady, které vzniknou 
v následujících případech:
Poškození způsobené nehodou, zneužitím, nesprávnou 
manipulací nebo transportem.
Produkt byl podroben neoprávněné opravě nebo neautorizovanému 
manipulačnímu zásahu.
Produkt byl nevhodně umístěn (např. venkovní prostory).
Produkt byl poškozen mechanicky, neodvratnou událostí 
nebo živelnou pohromou. 
Produkt nebyl používán podle instrukcí.
Škoda překročila cenu produktu.
Došlo k opotřebení dílů při běžném používání (např. pohyblivé mechanismy, 
kloubové spoje, gumové a plastové části, čalounění opěrky a sedla).
Došlo ke zhoršení stavu produktu v důsledku špatného skladování, 
zacházení či péče ze strany uživatele.

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Максимален капацитет на 
теглото: 200 kg
Тегло: 1,8 kg
Дължина 73-95 cm

                                  

Дължина на лоста
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Максимален капацитет на теглото
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да сглобите и 
използвате лоста за първи път. То съдържа важни инструкции за вашата 
безопасност, както и за правилния монтаж. Запазете ръководството 
за бъдещи справки. 
Следвайте тези инструкции за употреба:
Съхранявайте лоста на място, недостъпно за деца и домашни любимци.
Преди всяко използване на лоста се уверете, че той е здраво закрепен 
в рамката на вратата и че не е повреден по никакъв начин. Проверете дали
и средната част за захващане е здраво закрепена. Не използвайте лоста, 
ако е повреден. Преди да се упражнявате, проверете района около мястото, 
където ще закрепите лоста. Когато правите упражнения, трябва да разполагате 
с поне 2m2 свободно пространство пред, както и зад вас, което да е напълно
свободно от препятствия. Окачвайте лоста само в солидна и здрава рамка на 
врата или в коридор между две стени. Места като стъклени рамки на врати или
свободни рамки на врати не са подходящи. Ако искате да предпазите рамката
на вратата или стената от надраскване от лоста, поставете подложка под 
двата края на лоста. Използвайте лоста само за целта, за която е направен. 
Не правете никакви модификации или структурни промени, които не са 
одобрени от производителя. Деца и лица с физически, сетивни или умствени
увреждания не трябва да използват лоста без квалифициран надзор.
Имайте предвид, че колкото по-голяма е дължината на монтирания лост, 
толкова по-малка е неговата товароносимост (вж. таблицата по-горе).
Колкото повече затегнете двата края на лоста, толкова по-здраво и сигурно
ще се държи лостът във вратата. Лостът не е подходящ за люлеене, висене 
с главата надолу или за изпълнение на стойки на ръце и обръщане на лост.

Дебелина на лоста: 1,5 mm
Диаметър на лоста: 30 mm
материал: PVC, желязо, пенопласт

 

Регулируем лост за набиране за рамка на врата
– GymBeam – Наръчник на потребителя

МОНТАЖ
1.Първо разхлабете блокировката на
двата края на лоста, като я завъртите. 
След това започнете да въртите самите
краища, като по този начин увеличавате
дължината на пръта. Завъртането на едната страна удължава лоста, 
а завъртането на другата страна го скъсява.
2.Продължавайте да въртите краищата на лоста, докато дължината му стане
равна на ширината на рамката на вратата. Двете страни трябва да са 
с еднаква дължина

3.След като сте определили подходящата дължина, опитайте да поставите лоста 
в рамката на вратата. Ако е необходимо, коригирайте дължината, така че лостът 
да се задържи стабилно в рамката. Уверете се, че лостът е успореден на пода. 
Малките водни нивелири, поставени в двата края, ще ви помогнат да го
направите. Окончателната дължина се фиксира чрез завъртане на средната 
част на лоста. Първо придържайте едната страна към рамката и завъртете 
средната част на лоста с другата ръка, след което закрепете другата страна 
по същия начин. Когато лостът е здраво поставен в рамката на вратата, 
го закрепете допълнително, като завъртите средната част с двете ръце. 
Сега можете да проверите здравината на лоста, като го натиснете нагоре 
и надолу. Последната стъпка е да завиете ключалките върху дръжките и да 
ги затегнете в двата края. По този начин предотвратявате самостоятелното 
завъртане на центъра на лоста.

                                                                             

4. Проверявайте дали лостът 
е закрепен достатъчно здраво 
преди всяка употреба.                          
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před montáží a prvním použitím hrazdy si pozorně přečtěte tento návod. Najdete 
v něm důležité pokyny pro vaši bezpečnost, stejně jako pro správnou montáž. 
Manuál si uschovejte i pro budoucí potřebu.
Při používání se držte těchto pokynů:
Hrazdu uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
Před každým používáním hrazdy se ujistěte, že je spolehlivě upevněná v dřevním rámu
a není poškozená. Také zkontrolujte, zda je pevně zajištěná i střední úchopová část. 
V případě poškození výrobek nepoužívejte.
Před cvičením zkontrolujte okolí místa, kam budete hrazdu připevňovat. Při cvičení
byste měli mít před sebou i za sebou alespoň 2 m2  volného prostoru bez překážek.
Hrazdu zavěšujte pouze do pevného a robustního rámu dveří, případně do chodby 
mezi zdi. Nevhodná místa jsou rámy skleněných dveří nebo uvolněné zárubně.
Pokud chcete dveřní rám nebo zeď chránit před případným poškrábáním hrazdou, 
dejte pod její konce nějakou podložku. 
Hrazdu používejte pouze pro účel, za kterým byla vyrobena. Neprovádějte žádné 
úpravy a konstrukční změny, které výrobce neschválil.
Děti a osoby s pohybovým, smyslovým nebo mentálním postižením by neměly 
hrazdu používat bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítejte s tím, že čím delší si hrazdu nastavíte, tím se snižuje její nosnost 
(viz. tabulka výše).
Čím více oba konce hrazdy utáhnete, tím pevněji a bezpečněji bude hrazda 
ve dveřích držet.
Na hrazdě není vhodné se houpat, zavěšovat vzhůru nohama, 
dělat na ní výmyky nebo stojky.
VAROVÁNÍ
Před zahájením jakéhokoliv cvičebního programu se poraďte s lékařem. To je
 

Před používáním jakéhokoliv příslušenství na cvičení si vždy pečlivě přečtěte
všechny pokyny. Prodejce nenese žádnou odpovědnost za případná zranění 
či škody na majetku zapříčiněné používáním produktu.
MONTÁŽ
1.Nejprve uvolněte otočnými pohyby zámek
na obou koncích hrazdy. Poté začněte 
točit samotnými konci, čímž prodloužíte 
délku hrazdy. Točením na jednu stranu 
se délka prodlužuje a na druhou stranu zkracuje
2.Pokračujte s točením konců hrazdy do té doby, než bude mít délku přibližně 
odpovídající šířce vašeho dřevního rámu. Obě strany by měly být stejně dlouhé.

3.Poté, co si nastavíte vhodnou délku, vyzkoušejte hrazdu vložit do dveřního rámu.
Podle potřeby ještě délku upravte tak, aby hrazda mezi dveřmi držela pevně. Dejte 
pozor i na to, aby byla hrazda rovnoběžně se zemí. V tom vám pomohou malé 
vodováhy, které najdete na obou koncích. Potom konečnou délku zajistěte 
otáčením střední části hrazdy. Nejprve jednu stranu přidržujte u rámu a druhou
rukou otáčejte střed hrazdy a pak takto zajistěte i druhou stranu. Když už hrazda
drží pevně mezi dveřmi, upevněte ji ještě točením střední části oběma rukama. 
Nyní můžete vyzkoušet pevnost hrazdy zatlačením nahoru a dolů. Posledním
krokem je zašroubování zámků zpět ke gripům a jejich utažení na obou koncích. 
Takto zabráníte samovolnému otáčení středu hrazdy.  

                                                                             

Twist off

ÚDRŽBA
Správné používání výrobku může prodloužit jeho životnost.
Pravidelné používání vede k uvolnění dílů, proto je důležité 
kontrolovat upevnění hrazdy. 
K čištění hrazdy používejte teplou mýdlovou vodu a jemný hadřík. 
Vždy ji pečlivě vysušte suchým hadříkem. 
Výrobek musí být umístěn v čistých a suchých prostorech. 

4. Upevnění hrazdy kontrolujte
před každým používáním.
                                                                             

Parallel

Twist off

MONTÁŽ
Консултирайте се с Вашия лекар, преди да започнете каквато и да 
е тренировъчна програма. Това е особено важно за хора над 35 години 
и за хора със заболявания. Винаги четете внимателно всички инструкции,
преди да използвате каквото и да е оборудване за упражнения. Продавачът 
не носи отговорност за наранявания или материални щети, 
причинени от използването на продукта.
МОНТАЖ
1.Първо разхлабете блокировката на
двата края на лоста, като я завъртите. 
След това започнете да въртите самите
краища, като по този начин увеличавате
дължината на пръта. Завъртането на едната страна удължава лоста, 
а завъртането на другата страна го скъсява.
2.Продължавайте да въртите краищата на лоста, докато дължината му стане
равна на ширината на рамката на вратата. Двете страни трябва да са 
с еднаква дължина

3.След като сте определили подходящата дължина, опитайте да поставите лоста 
в рамката на вратата. Ако е необходимо, коригирайте дължината, така че лостът 
да се задържи стабилно в рамката. Уверете се, че лостът е успореден на пода. 
Малките водни нивелири, поставени в двата края, ще ви помогнат да го
направите. Окончателната дължина се фиксира чрез завъртане на средната 
част на лоста. Първо придържайте едната страна към рамката и завъртете 
средната част на лоста с другата ръка, след което закрепете другата страна 
по същия начин. Когато лостът е здраво поставен в рамката на вратата, 
го закрепете допълнително, като завъртите средната част с двете ръце. 
Сега можете да проверите здравината на лоста, като го натиснете нагоре 
и надолу. Последната стъпка е да завиете ключалките върху дръжките и да 
ги затегнете в двата края. По този начин предотвратявате самостоятелното 
завъртане на центъра на лоста.

                                                                             

Twist off

ПОДДРЪЖКА
Правилната употреба на този продукт може да удължи експлоатационния 
му живот.

4. Проверявайте дали лостът 
е закрепен достатъчно здраво 
преди всяка употреба.                          
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CZHrazda do dveří Adapt – GymBeam – Uživatelský manuál

TECHNICKÝ POPIS
maximální nosnost: 200 kg
hmotnost: 1,8 kg
délka 73–95 cm

Délka hrazdy
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximální nosnost
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před montáží a prvním použitím hrazdy si pozorně přečtěte tento návod. Najdete 
v něm důležité pokyny pro vaši bezpečnost, stejně jako pro správnou montáž. 
Manuál si uschovejte i pro budoucí potřebu.
Při používání se držte těchto pokynů:
Hrazdu uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
Před každým používáním hrazdy se ujistěte, že je spolehlivě upevněná v dřevním rámu
a není poškozená. Také zkontrolujte, zda je pevně zajištěná i střední úchopová část. 
V případě poškození výrobek nepoužívejte.
Před cvičením zkontrolujte okolí místa, kam budete hrazdu připevňovat. Při cvičení
byste měli mít před sebou i za sebou alespoň 2 m2  volného prostoru bez překážek.
Hrazdu zavěšujte pouze do pevného a robustního rámu dveří, případně do chodby 
mezi zdi. Nevhodná místa jsou rámy skleněných dveří nebo uvolněné zárubně.
Pokud chcete dveřní rám nebo zeď chránit před případným poškrábáním hrazdou, 
dejte pod její konce nějakou podložku. 
Hrazdu používejte pouze pro účel, za kterým byla vyrobena. Neprovádějte žádné 
úpravy a konstrukční změny, které výrobce neschválil.
Děti a osoby s pohybovým, smyslovým nebo mentálním postižením by neměly 
hrazdu používat bez kvalifikovaného dozoru. 
Počítejte s tím, že čím delší si hrazdu nastavíte, tím se snižuje její nosnost 
(viz. tabulka výše).
Čím více oba konce hrazdy utáhnete, tím pevněji a bezpečněji bude hrazda 
ve dveřích držet.
Na hrazdě není vhodné se houpat, zavěšovat vzhůru nohama, 
dělat na ní výmyky nebo stojky.
VAROVÁNÍ
Před zahájením jakéhokoliv cvičebního programu se poraďte s lékařem. To je
 

tloušťka trubky: 1,5 mm 
průměr trubky: 30 mm
materiál: PVC, železo, pěna

Редовната употреба води до разхлабване на частите, затова е важно 
редовно да проверявате дали лостът е затегнат добре.
Използвайте топла сапунена вода и мека кърпа, за да почистите лоста. 
Винаги го подсушавайте внимателно със суха кърпа.
Продуктът трябва да се поставя на чисти и сухи места.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Продавачът предоставя на купувача гаранция за качеството на стоките 
за срок от 24 месеца. Като гаранция за качество продавачът се задължава 
да гарантира, че доставените стоки ще бъдат годни за използване 
за обичайната или договорената цел за определен период от време 
и че ще запазят обичайните или договорените свойства

Гаранционните условия не се прилагат за дефекти, 
възникнали в следните случаи:
Повреди, причинени от злополука, неправилна употреба, 
неправилно боравене или транспортиране.
Продуктът е бил подложен на неоторизиран ремонт или намеса.
Продуктът е бил поставен по неподходящ начин (напр. на открито).
Продуктът е бил повреден механично, от непредотвратимо 
събитие или природно бедствие.
Продуктът не е бил използван в съответствие с инструкциите.
Щетите са надхвърлили цената на продукта.
Налице е износване на частите поради нормална употреба 
(напр. движещи се механизми, шарнирни съединения, гумени 
и пластмасови части или тапицерия на облегалката и седалката).
Състоянието на продукта се е влошило поради неправилно 
 съхранение, боравене или грижи от страна на потребителя.
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WARRANTY CONDITIONS
The seller provides the buyer with a guarantee for the quality of the goods 
for a period of 24 months. As a quality guarantee, the seller undertakes
that the delivered goods  will be suitable for use for the usual or contracted 
purpose for a certain period of time, 
and that they will retain the usual or contracted properties.

The warranty conditions do not apply to defects that arise in the following cases:
Damage caused by accident, misuse, improper handling or transportation.
The product has been subjected to unauthorized repair or tampering.
The product was placed inappropriately (e.g. in outdoor areas).
The product was damaged mechanically, by an unavoidable event or natural disaster.
The product was not used according to the instructions.
The damages exceeded the price of the product.
There has been wear and tear of parts due to normal use (e.g. moving mechanisms, 
articulated joints, rubber and plastic parts, or backrest and seat upholstery).
The condition of the product has deteriorated due to poor storage, 
handling or care by the user.

GRΡυθμιζόμενη μπάρα έλξεων για την πόρτα – GymBeam – Εγχειρίδιο χρήσης

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ
Μέγιστη αντοχή βάρους: 200 kg
βάρος: 1,8 kg
Μήκος 73-95 cm
                                  Μήκος της ράβδου

73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Μέγιστη χωρητικότητα βάρους
200 κιλά
200 κιλά
150 κιλά
120 κιλά
100 κιλά
75 κιλά

Πάχος ράβδου: 1,5 mm
∆ιάμετρος ράβδου: 30 mm
υλικό: PVC, σίδερο, αφρώδες υλικό
 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.Αρχικά, χαλαρώστε την ασφάλεια και 
στα δύο άκρα της ράβδου περιστρέφοντάς
την. Στη συνέχεια, αρχίστε να στρίβετε 
τα ίδια τα άκρα, αυξάνοντας έτσι το μήκος
της ράβδου. Το στρίψιμο προς τη μία πλευρά επιμηκύνει τη ράβδο, το στρίψιμο 
προς την άλλη πλευρά τη μικραίνει.

3.Αφού ορίσετε το κατάλληλο μήκος, δοκιμάστε να τοποθετήσετε τη ράβδο στο 
πλαίσιο της πόρτας. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το μήκος έτσι ώστε η ράβδος 
να στερεώνεται σταθερά μέσα στο πλαίσιο. Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα είναι 
παράλληλη με το δάπεδο. Τα σημάδια που είναι τοποθετημένα και στα δύο άκρα 
θα σας βοηθήσουν σε αυτό. Το τελικό μήκος εξασφαλίζεται με την περιστροφή 
του μεσαίου τμήματος της ράβδου. Αρχικά, κρατήστε τη μία πλευρά στο πλαίσιο 
και περιστρέψτε το μεσαίο μέρος της ράβδου με το άλλο χέρι, και στη συνέχεια 
στερεώστε την άλλη πλευρά με τον ίδιο τρόπο. Όταν η ράβδος είναι σταθερά στη 
θέση της μέσα στο πλαίσιο της πόρτας, ασφαλίστε την περαιτέρω περιστρέφοντας 
το μεσαίο μέρος και με τα δύο χέρια. Τώρα μπορείτε να δοκιμάσετε τη δύναμη 
της ράβδου σπρώχνοντάς την προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το τελικό βήμα είναι 
να βιδώσετε τις κλειδαριές πίσω στις λαβές και να τις σφίξετε και στα δύο άκρα.
Με αυτόν τον τρόπο, εμποδίζετε το κέντρο της μπάρας να περιστρέφεται
από μόνο του.
                                                                                4. Ελέγξτε ότι η ράβδος έχει 
                                                                                στερεωθεί αρκετά καλά πριν από 
                                                                                 κάθε χρήση.
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INSTALLATION
1.First, loosen the lock on both ends of the 
bar by twisting it. Then start twisting 
the ends themselves, thereby increasing
the length of the bar. Twisting to one side 
lengthens the bar, twisting to the other side shortens it.
2.Continue twisting the ends of the bar until it is about the same length as the 
width of your door frame. Both sides should be the same length.

3.Once you have set the appropriate length, try inserting the bar into the door frame.
If necessary, adjust the length so that the bar holds firmly within the frame. Make 
sure that the bar is parallel to the floor. The small water levels placed at both ends 
will help you do so. The final length is secured by rotating the middle part of the bar. 
First, hold one side against the frame and rotate the middle of the bar with the other 
hand, then secure the other side in the same way. When the bar is firmly in place 
within the door frame, secure it further by twisting the middle part with both hands.
Now you can test the strength of the bar by pushing it up and down. The final step 
is to screw the locks back onto the grips and tighten them at both ends. This way, 
you prevent the center of the bar from rotating on its own 
                                                                                 4. Check that the bar 
                                                                                 is fastened tightly enough 
                                                                                 before each use.

Parallel
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SAFETY INSTRUCTIONS
Please read this manual carefully before assembling and using the bar for the
first time. It contains important instructions for your safety as well as for correct
installation. Keep the manual for future reference.

Follow these instructions for use:
Keep the bar out of the reach of children and pets.
Before each use of the bar, make sure that it is securely fixed in the door frame 
and that it is not damaged in any way. Check that the middle grip part is firmly 
secured as well. Do not use the bar if it is damaged.
Before exercising, check the area around the place where you will attach the bar. 
When exercising, you should have at least 2 m2 of free space in front as well 
as behind you that’s completely free of obstacles.
Hang the bar only in a solid and robust door frame, or in a corridor between two walls. 
Places such as glass door frames or loose door frames are not suitable.
If you want to protect the door frame or wall from being scratched by the bar, place 
a pad under both ends of the bar.
Use the bar only for the purpose for which it was made. Do not make any
modifications or structural changes not approved by the manufacturer.
Children and persons with physical, sensory or mental disabilities should 
not use the bar without a qualified supervision.
Keep in mind that the larger the length of the installed bar, the lower its load-bearing 
capacity (see table above).
The more you tighten both ends of the bar, the more firmly and securely the bar will 
hold in the door.
The bar is not suitable for swinging, hanging upside down, or for performing
handstands and bar pullovers.

WARNING
Consult your doctor before starting any exercise program. This is especially 
important for people over 35 and people with medical conditions. Always read 
all instructions carefully before using any exercise equipment. The seller bears 
no responsibility for any injuries or property damage caused by the use of the product.

Twist off

MAINTENANCE
The correct use of this  product can extend its service life.
Regular use leads to loosening of parts, so it is important to regularly check 
that the bar is tightened up properly.
Use warm soapy water and a soft cloth to clean the bar. Always dry it carefully
with a dry cloth.
The product must be placed in clean and dry areas.

Parallel
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σώματος ανάποδα ή για την εκτέλεση ασκήσεων handstand και έλξεων στην μπάρα 
με διαφορετικό τρόπο από αυτόν που εγκρίνει ο κατασκευαστής.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
Συμβουλευτείτε το γιατρό σας πριν ξεκινήσετε οποιοδήποτε πρόγραμμα άσκησης. 
Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό για άτομα άνω των 35 ετών και άτομα με ιατρικές 
παθήσεις. ∆ιαβάζετε πάντα προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε 
οποιονδήποτε εξοπλισμό άσκησης. Ο πωλητής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν 
τραυματισμούς ή υλικές ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση του προϊόντος.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.Αρχικά, χαλαρώστε την ασφάλεια και 
στα δύο άκρα της ράβδου περιστρέφοντάς
την. Στη συνέχεια, αρχίστε να στρίβετε 
τα ίδια τα άκρα, αυξάνοντας έτσι το μήκος
της ράβδου. Το στρίψιμο προς τη μία πλευρά επιμηκύνει τη ράβδο, το στρίψιμο 
προς την άλλη πλευρά τη μικραίνει.

3.Αφού ορίσετε το κατάλληλο μήκος, δοκιμάστε να τοποθετήσετε τη ράβδο στο 
πλαίσιο της πόρτας. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το μήκος έτσι ώστε η ράβδος 
να στερεώνεται σταθερά μέσα στο πλαίσιο. Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα είναι 
παράλληλη με το δάπεδο. Τα σημάδια που είναι τοποθετημένα και στα δύο άκρα 
θα σας βοηθήσουν σε αυτό. Το τελικό μήκος εξασφαλίζεται με την περιστροφή 
του μεσαίου τμήματος της ράβδου. Αρχικά, κρατήστε τη μία πλευρά στο πλαίσιο 
και περιστρέψτε το μεσαίο μέρος της ράβδου με το άλλο χέρι, και στη συνέχεια 
στερεώστε την άλλη πλευρά με τον ίδιο τρόπο. Όταν η ράβδος είναι σταθερά στη 
θέση της μέσα στο πλαίσιο της πόρτας, ασφαλίστε την περαιτέρω περιστρέφοντας 
το μεσαίο μέρος και με τα δύο χέρια. Τώρα μπορείτε να δοκιμάσετε τη δύναμη 
της ράβδου σπρώχνοντάς την προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το τελικό βήμα είναι 
να βιδώσετε τις κλειδαριές πίσω στις λαβές και να τις σφίξετε και στα δύο άκρα.
Με αυτόν τον τρόπο, εμποδίζετε το κέντρο της μπάρας να περιστρέφεται
από μόνο του.
                                                                                4. Ελέγξτε ότι η ράβδος έχει 
                                                                                στερεωθεί αρκετά καλά πριν από 
                                                                                 κάθε χρήση.
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2.Συνεχίστε να στρίβετε τα άκρα της 
ράβδου έως ότου έχει περίπου το ίδιο 
μήκος με το πλάτος του πλαισίου της 
πόρτας σας. Και οι δύο πλευρές θα 
πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.
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ENAdapt Door Frame Pull Up Bar – GymBeam – User’s guide
TECHNICAL DETAILS
Maximum weight capacity: 200 kg               weight: 1.8 kg
Length 73–95 cm                                           Bar thickness: 1.5 mm    
Bar diameter: 30 mm                                     material: PVC, iron, foam

Length of the bar
73 cm
75 cm
80 cm
85 cm
90 cm
95 cm

Maximum weight capacity
200 kg
200 kg
150 kg
120 kg
100 kg
75 kg

SAFETY INSTRUCTIONS
Please read this manual carefully before assembling and using the bar for the
first time. It contains important instructions for your safety as well as for correct
installation. Keep the manual for future reference.

Follow these instructions for use:
Keep the bar out of the reach of children and pets.
Before each use of the bar, make sure that it is securely fixed in the door frame 
and that it is not damaged in any way. Check that the middle grip part is firmly 
secured as well. Do not use the bar if it is damaged.
Before exercising, check the area around the place where you will attach the bar. 
When exercising, you should have at least 2 m2 of free space in front as well 
as behind you that’s completely free of obstacles.
Hang the bar only in a solid and robust door frame, or in a corridor between two walls. 
Places such as glass door frames or loose door frames are not suitable.
If you want to protect the door frame or wall from being scratched by the bar, place 
a pad under both ends of the bar.
Use the bar only for the purpose for which it was made. Do not make any
modifications or structural changes not approved by the manufacturer.
Children and persons with physical, sensory or mental disabilities should 
not use the bar without a qualified supervision.
Keep in mind that the larger the length of the installed bar, the lower its load-bearing 
capacity (see table above).
The more you tighten both ends of the bar, the more firmly and securely the bar will 
hold in the door.
The bar is not suitable for swinging, hanging upside down, or for performing
handstands and bar pullovers.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η σωστή χρήση αυτού του προϊόντος μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής του.
Η τακτική χρήση οδηγεί σε χαλάρωση των εξαρτημάτων, γι' αυτό είναι σημαντικό 
να ελέγχετε τακτικά ότι η ράβδος είναι σωστά σφιγμένη.
Χρησιμοποιήστε ζεστό σαπουνόνερο και ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε
τη μπάρα. Στεγνώνετε πάντα προσεκτικά με ένα στεγνό πανί.
Το προϊόν πρέπει να τοποθετείται σε καθαρούς και στεγνούς χώρους.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Ο πωλητής παρέχει στον αγοραστή εγγύηση για την ποιότητα των αγαθών για 
περίοδο 24 μηνών. Ως εγγύηση ποιότητας, ο πωλητής αναλαμβάνει τη δέσμευση 
ότι τα παραδοθέντα αγαθά θα είναι κατάλληλα για χρήση για τον συνήθη 
ή συμβατικό σκοπό για ορισμένο χρονικό διάστημα και ότι θα διατηρούν 
τις συνήθεις ή συμβατικές ιδιότητες.

Οι όροι εγγύησης δεν ισχύουν για ελαττώματα που προκύπτουν στις
ακόλουθες περιπτώσεις:
Βλάβες που οφείλονται σε ατύχημα, κακή χρήση, ακατάλληλο

χειρισμό ή μεταφορά.
Το προϊόν έχει υποστεί μη εξουσιοδοτημένη επισκευή ή επέμβαση.
Το προϊόν τοποθετήθηκε ακατάλληλα (π.χ. σε εξωτερικούς χώρους).
Το προϊόν υπέστη μηχανική βλάβη, από αναπόφευκτο γεγονός 
ή φυσική καταστροφή.
Το προϊόν δεν χρησιμοποιήθηκε σύμφωνα με τις οδηγίες.
Οι ζημιές υπερέβησαν την τιμή του προϊόντος.
Υπήρξε φθορά τμημάτων λόγω κανονικής χρήσης (π.χ. κινούμενοι μηχανισμοί, 
αρθρωτές αρθρώσεις, ελαστικά και πλαστικά μέρη ή ταπετσαρία πλάτης 
και καθίσματος).
Η κατάσταση του προϊόντος έχει επιδεινωθεί λόγω κακής αποθήκευσης, 
χειρισμού ή φροντίδας από τον χρήστη.
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GymBeam.com | GymBeam.de | GymBeam.pl
GymBeam.it | GymBeam.cz | GymBeam.sk 
GymBeam.hu | GymBeam.ro | GymBeam.hr

 GymBeam.ba | GymBeam.bg | GymBeam.ua
 GymBeam.si | GymBeam.gr | GymBeam.rs   

Distributore | Dystrybutor | Distributor | Distribútor | Forgalmazó | 
Distribuitor |  Distributer | Дистрибутор | Дистриб'ютор | 

Distributor | ∆ιανομέας: GymBeam, Gartenfelder Str.1, 
13599, Berlin-Gartenfeld, Germany. 

Prodotto per | Wyprodukowano dla | Vyrobeno pro | 
Vyrobené pre | Számára gyártva | Produs pentru | Izrađeno za | 

Произведено за | Зроблено для | Narejeno za | Για λογαριασμό 
της: GymBeam s.r.o., Rastislavova 93, 040 01 Košice, Slovakia.
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Proizvedeno u | Произведено в | Произведено в | 

Narejeno v | Proizvedeno u | Пaρáyεtal: China

Adapt Door Frame Pull Up Bar – GymBeam – User’s Manual
Adapt Pull-Up-Stange für den Türrahmen – GymBeam – Gebrauchsanleitung

Barra Regolabile per Trazioni da Porta – GymBeam – Manuale utente
Regulowany drążek do podciągania do montażu 

na ościeżnicy drzwi  – GymBeam – Instrukcja obsługi
Hrazda do dveří Adapt – GymBeam – Uživatelský manuál

Hrazda do dverí Adapt - GymBeam – GymBeam – Používateľský manuál
Adapt ajtókeretes húzódzkodó rúd – GymBeam – Használati útmutató

Bară de tracțiuni cu fixare pe ușă Adapt – GymBeam – Manual de utilizare
Podesiva sobna šipka za zgibove – GymBeam – Upute za upotrebu

Регулируем лост за набиране за рамка на врата
 – GymBeam – Ръководство за потребителя

Регульований турнік для дверної рами – GymBeam – Посібник користувача
Nastavljiva medvratna palica za dvigovanje – GymBeam – Navodila za uporabo

Podesiva sobna šipka za zgibove – GymBeam – Uputstvo za korišćenje
Ρυθμιζόμενη μπάρα έλξεων για την πόρτα– GymBeam – Εγχειρίδιο χρήσης
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